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(The Seventh Ground)

At that time joy filled the hearts of all the devas,
They tossed aloft jewels that formed clouds in the air,
They then sang in resounding chorus with wondrous voices,

These words to the Supreme and Purified Beings:

“O you who understand the highest truths, with wisdom and self-mastery,
You have accomplished virtues a thousand and million-fold,
You are a lotus among humanes, free from all attachment,

You have explained these profound practices to bring benefit to all.”

Then the God Ishvara, there in space,
Radiated a bright light that shone upon the Buddha’s body;
And released clouds of the finest, rare fragrance,

As an offering to all those who have banished afflictions and worries.

At that time the hosts of devas full of happiness,
In unison, with exquisite voices, sang their praises:
“Just by hearing of this Ground’s virtues,

We have already acquired its great, good benefits.”

Then the celestial maidens, their hearts filled with gratitude,
Played harmonious music in many different styles,
Empowered by the spiritual strength of the Tathagata,

And from within the music, came words such as these:
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The Avatamsaka Sutra * The Ten Grounds * The Seventh Ground

“Of noble bearing and with serenity beyond compare,
The One Worthy of Offerings calms those who are hard to subdue.
Having transcended all states within the world,

Yet, he remains in the world to explain the wondrous Way.

Although he makes appear limitless kinds of bodies,
He knows that these bodies, one and all, do not actually exist;
Skilled in words and phrases, he can explain all aspects of the Dharma,

Yet he does not cling to the subtleties of fine language and inflection.

He visits all countries, a hundred thousand-fold,
And presents the finest of offerings to the Buddhas there,
Yet, through wisdom and self-mastery he is free from attachment,

And never has a thought of Buddhas, of self or of countries.

Although he diligently teaches all sentient beings,
He does not think in terms of self and others;
He has already done vast good deeds,

Yet he does not attach to those good things he has done.

He has seen how all things in the world
Are ablaze with the fires of greed, hatred and delusion,
He frees himself completely from every single thought,

And brings forth great compassion and the power of vigor.”
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When the hosts of gods and the celestial maidens
Had finished their offerings and praises,
They all fell silent and remained

Gazing at the One Whom People Honor, hoping to hear Dharma.

Just then Moon of Liberation again made his request, saying:
“All in this great assembly, in mind both clear and pure,
Wish that the Buddha’s disciple will explain,

All the aspects of practice upon the Seventh Ground.”

At that time, Vajra Treasury Bodhisattva said to Moon of Liberation
Bodhisattva: “Disciple of the Buddha, when the Bodhisattva, Mahasattva has
already completed the practice of the Sixth Ground and wants to enter the
Seventh Ground, the Stage of Distant Travel, he should cultivate ten aspects of
expedient wisdom that can bring about the highest Path.

“What are the ten? They are as follows:

Although he is good at cultivating the samadhis of emptiness, marklessness
and wishlessness, still, because of kindness and compassion, he does not
abandon sentient beings.

Although he has realized the same impartial Dharma that the Buddhas realize,
he still enjoys constantly making offerings to the Buddhas.

Although he masters the wisdom that can contemplate emptiness, he still
diligently amasses blessings and virtue.

Although he has gone far beyond the Three Realms, he still adorn the Three
Realm:s.

Although he has ultimately extinguished the fire of afflictions, nonetheless for
the sake of all sentient beings, he sets about quelling the fires of the afflictions
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of greed, anger and stupidity.

Although he knows that all dharmas are like an illusion, like a dream, like

a shadow, like an echo, like a mirage, like a transformation, like the moon

in water, like reflections in a mirror, and in their own nature are not two,
nonetheless he accords with beings’ thoughts as they create the many kinds
of karma.

Although he knows that all lands are like empty space, nonetheless he is able
to use pure and wondrous practices to adorn Buddha lands.

Although he knows that the basic nature of a Buddhas' Dharma-body has no
physical existence, nonetheless he adorns his body with the hallmarks and
characteristics.

Although he knows that the sound of Buddhas’ voices is by nature empty,
tranquil and inexpressible, he can nonetheless accord with every sentient
being and bring forth various clear, pure vocal sounds.

Although he accords with the Buddhas in understanding that the three
periods of time are just a single thought, nonetheless he accords with the
discriminations and understandings in the minds of sentient beings and, uses
various qualities, various times, and various numbers of aeons to cultivate
practices.

By means of these ten modes of expedient wisdom the Bodhisattva creates
sublime practices, and from the Sixth Ground, enters the Seventh Ground.

Once he has done so, these practices constantly appear before him, This is
called resting in the Seventh Ground, the Stage of Distant Travel.



50 <A ®ERS - LHE . 5o u

e o ErpEe R pE(F LB L e

f6 zi pu sa mo hé sa zhuci di qr di vyi

A< RS A T o N S b L R A e o

ru wu liang zhdng shéng ji¢ ru wu liang zha f6 jiao hua zhdng shéng yé

Al gt Fugs o A2 S GE il 1P BlE Ik o

ra wu liang shi jie wang ru wu Ilang zha fé6 qging jing guod du

A B R 2 s o AR 23 fhe BLO B o

ra wu liang zhdng zhong cibié fa  ru wu liang zha f6 xian jué zhi

A /fﬁ\fl::x fj}% &i © A ,{.H\E[: []% 'f# g‘lﬁf‘%lﬂ‘ o

ra wu liang jié shu ru wu Ilang zha fo Jue I|ao san shi zhi

AR A 7 B AG o A ME LG fhe e B A

ra wu liang zhong shéng ci ble Xin jié ra wu Ilang zha f6 shi xian zhdng zhdng

s B o

ming sé shén

Amﬁ %ii‘r'“ifi %I\JF\’ Ll g i‘fﬁﬁ%’%#%”% © A ik %tﬁ% 1#?5;;1 =7 Eﬁ

ru wu liang zhong shéng yu Ié zhl gén ci bié ru wuliang zht fé6 yU yan yin

(22 SN SR VE | CR=A
shéng ling zhdng shéng huan xi

AR R AR MR O TR o AR A he T2 A LR o

ru wu liang zhong shéng zhdng zhdng xin héng ru wu liang zha f6 liao zht guang da zhi

A gV [ e BT o A MR LEE: fhe 30 Bl 25 R

ra wu Ilang shéng weén shéng xin jié¢ ru wu Ilang zha f6 shud zhi dao ling xin jié

A R RE S e AT g o A% ML G e e B O - 2

ra wu liang bi zht fé sud chéngjiu ra wu Ilang zha fé shud shén shén zhi hui

Al A

mén ling qu ru

ARG e JiE T o AHRCRLEE e P ais K ger B

ra wu liang zhd pu sa fang bian héng  ru wu Ilang zht f6 sud shud da shéng ji

PSR A E S AR

chéng shi ling pu sa dé ru

€l

X
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“Disciples of the Buddha, once the Bodhisattva Mahasattva abides on

this Seventh Ground, he engages with realms of sentient beings beyond
measuring.

He engages with the karma of Buddhas'teaching of sentient beings beyond
measuring.

He engages with nets of worlds beyond measuring.
He engages with Buddhas’ purifying of lands beyond measuring.

He engages with varieties of dharmas beyond measuring.
He engages with Buddhas’ wisdom of displaying awakening beyond
measuring.

He engages with numbers of aeons beyond measuring.
He engages with Buddhas’ wisdom of comprehending the three periods of
time beyond measuring.

He engages with differences in sentient beings’ beliefs and understandings
beyond measuring.

He engages with Buddhas’ display of various kinds of names, forms and
bodies beyond measuring.

He engages with sentient beings’ differences of inclination and disposition
beyond measuring.

He engages with Buddhas’ vocal sounds of speech, which delight sentient
beings beyond measuring.

He engages with sentient beings’ varieties of activities of mind beyond
measuring.
He engages with Buddhas’ vast wisdom of understanding beyond measuring.

He engages with beliefs and understandings of the Vehicle of Voice-hearers
beyond measuring.

He engages with Buddhas’ speakings of the path to wisdom which brings
about faith and understanding beyond measuring.

He engages with accomplishments of Pratyekabuddhas beyond measuring.
He engages with Buddhas’ explanation of gateways to profound wisdom,
which allows beings to approach and master them beyond measuring.

He engages with all Bodhisattvas’ practice of expedient means beyond
measuring.

He engages with Buddhas’ explanations of success in bringing together the
deeds of cultivation of the Great Vehicle, which allows Bodhisattvas to master
them beyond measuring.
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This Bodhisattva makes the following reflections:

“I should now bring such limitless states of a Thus Come One to perfection,
using a mind-state free of deliberate effort and discrimination, a state which
could not be known in a hundred thousand kotis of nayutas of aeons.”

“Disciples of the Buddha, this Bodhisattva contemplates with deep wisdom in
this way.

He always works at his practice of expedient wisdom, which brings forth the
extraordinary Path.

He stays there securely without moving away from it.
He never considers resting or quitting.

While walking, standing, sitting and reclining, and even while sleeping and
dreaming, he never permits even momentary mental coverings or obstacles.

He never lets go of this state of mind.

“This Bodhisattva, in every thought, can always fulfill all Ten Paramitas. Why
is that? It is because he puts great compassion first in every thought as he
cultivates the Buddhadharma and seeks the wisdom of a Buddha.

For him, the definition of the Dana (Generosity) Paramita is giving all of the
good roots to sentient beings that he makes by seeking the Buddha'’s wisdom.

The definition of the Shila (Ethics) Paramita is the ability to extinguish all the
heat generated by afflictions.

For him the definition of the Kshanti (Patience) Paramita is the ability to make
kindness and compassion first and never harming sentient beings.

For him the definition of the Virya (Strength) Paramita is seeking the finest of
wholesome dharmas without ever feeling tired or fed up.
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For him the definition of the Dhyana (Meditation Samadhi) Paramita is
the ability to never get even momentarily scattered when the Path of
omniscience appears before him at all times.

For him the definition of the Prajna Paramita is the ability to be patient when
dharmas are neither created nor destroyed.

For him the definition of the Paramita of Expedient Means is the ability to
bring forth limitless wisdom.

For him the definition of the Paramita of Vows is the ability to seek the highest
grade of supreme wisdom.

For him the definition of the Paramita of Strength is the ability to never be
destroyed by heterodox theories or the hordes of demons.

For him the definition of the Paramita of Knowledge is knowing all dharmas as
they really are.

Disciples of the Buddha, this Bodhisattva brings these Ten Paramitas to
perfection in each successive thought.

In the same way, he refines to perfection, in each successive thought,
the Four Dharmas of Attraction,

the Four Supports,

the Thirty-seven Categories of the Way,

the Three Doors to Liberation,

even including all the Bodhi-Share Dharmas.

At that time, Moon of Liberation Bodhisattva asked Vajra Treasury Bodhisattva,
“Disciple of the Buddha, is it only on the Seventh Ground that a Bodhisattva
fulfills all the Bodhi Share Dharmas, or can he fulfill them on all the other Ten
Grounds as well?”
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Vajra Treasury Bodhisattva said: “Disciples of the Buddha, a Bodhisattva can
fulfill the Bodhi Share Dharmas on all the rest of the Ten Grounds, but the
Seventh Ground is the best place for doing so.

“Why is that? Because on the Seventh Ground, practices involving the
application of effort is refined to perfection, and one masters the effortless
practices of wisdom’s self-mastery.

“Disciples of the Buddha, while on the First Ground, the Bodhisattva fulfills the
bodhi-share dharmas by engaging with vows to seek the Buddha-dharma.

While on the Second Ground, he does so by leaving mental defilements
behind.

On the Third Ground, he does so by gradually increasing his vows and gaining
the light of the Dharma.

On the Fourth Ground, he does so by merging with the Dao.
On the Fifth Ground, he does so by going along with worldly deeds.

On the Sixth Ground, he does so by mastering profound gateways to the
Dharma.

On the Seventh Ground, because he can lift up all Buddha-dharmas, he can
also fulfill all the bodhi-share dharmas.

And why is that? Because from the First Ground up to and including the
Seventh Ground, the Bodhisattva successfully completes the shares involving
application of wisdom. Because of the strength he gains by doing that,

the effortless practices on the Eighth Ground to the Tenth Ground are all
successfully accomplished.

“Disciples of the Buddha, in terms of difficulty, this is like having two worlds,
one defiled and one pure. It is difficult to go back and forth between the two
worlds unless one commands the strength of vows and the psychic abilities
necessary to accomplish great skillful means.

Disciples of the Buddha, the Bodhisattva’s Grounds are the same way, in that
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they include defiled practices and pure practices, which are difficult to cross
between. Only a Bodhisattva who commands the strength of great vows and
expedient wisdom is able to cross between them.

Moon of Liberation Bodhisattva asked, “Disciple of the Buddha, are a
Bodhisattva'’s practices on the Seventh Ground defiled or pure?”

Vajra Treasury Bodhisattva answered: “Disciples of the Buddha, all
Bodhisattva'’s practices, from the First to the Seventh Ground, are cultivated
by letting go actions that lead to afflictions. They make transference to
Unsurpassed Bodhi and they realize the impartial Way according to the
appropriate portion. At this point, however, these cannot yet be called
practices that transcend afflictions.

“Disciples of the Buddha, it is like a Wheel-Turning Sage King who, riding the
treasured devas’ elephant, travels throughout the four continents. He knows
there are people who are poor and miserable, yet he is not stained by their
many misfortunes. He cannot, however, be known as one who transcends
human status.

Suppose in a future life he were to leave the role of king and be reborn in the
Brahma worlds, and there, travel in a deva’s palace. He would see thousand-
fold world-systems and travel through those world-systems.

He would display a Brahma god’s awesome splendor and would be

known as having transcended human status.
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“Disciples of the Buddha, the Bodhisattva who stays on the Seventh Ground,
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He completely abandons all the unwholesome karmic paths reproved by the
Thus Come Ones, and constantly cultivates all wholesome karma praised by
the Thus Come Ones.

He naturally practices all worldly classics and skills, as described during the
Fifth Ground, without having to apply effort.

“This Bodhisattva is a teacher with great understanding within the Three-
fold Great Thousand World-system. With the exception of Tathagatas and
Bodhisattvas of the Eighth Ground and above, no other Bodhisattva is his
equal in the depth of his resolve or the quality of his wondrous practices.

“All dhyanas, samadhis, samapattis, psychic powers and liberations appear
before him. However, they are accomplished through cultivation

and are not, as on the Eighth Ground, accomplished through attainment as
reward.

The Bodhisattva on this Ground, in every thought, makes perfect the
cultivation and accumulation of the power of wisdom and expedients, along
with all the Bodhi Share Dharmas which grow more supreme and perfect.

“Disciples of the Buddha, the Bodhisattva, while staying on this Ground,
masters the Bodhisattva's samadhi of skillfully contemplating and selecting;
the samadhi of skillfully selecting meanings;

the samadhi of especially supreme wisdom;

the samadhi of discerning the treasury of meanings;

the samadhi of discerning meanings as they really are;

the samadhi of skillfully abiding in strong and deep roots;

the samadhi of the gateways to spiritual powers and wisdom;
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the samadhi of karma of the Dharma Realm;

the samadhi of a Tathagata’s supreme aiding; and

the samadhi of the gateways to the treasury of manifold meanings of birth
and death and nirvana.

He masters a million such samadhis of completing entry into great wisdom
and psychic powers, which put this Ground in proper order.

When the Bodhisattva attains those samadhis, because he is good at
mastering wisdom's expedient skills, and because of the strength of his great
compassion, he goes beyond the levels of “the Two Vehicles,” and attains the
stage of contemplative wisdom.

“Disciples of the Buddha, while the Bodhisattva stays upon this ground,

he skillfully masters (jing4 “makes immaculate”) limitless, unconditioned
practices of body-karma, skillfully masters limitless unconditioned practices
of speech-karma, skillfully masters limitless, unconditioned practices of mind-
karma. Then he obtains the light of “Patience When Dharmas No Longer Arise.”

Moon of Liberation said, “Disciple of the Buddha, doesn’t the Bodhisattva,
starting from the First Ground, surpass the levels of the Two Vehicles in his
limitless deeds of body, speech and mind?”

Vajra Treasury Bodhisattva replied, “Disciples of the Buddha, he does surpass
them all. He does so, however, because of having vowed to seek the Dharmas
of all Buddhas, and not by the strength of his own contemplation with
wisdom.

Now on the Seventh Ground he does so by the power of his own wisdom,
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which is why none of the Two Vehicles can no longer measure up to him.

“It is the way a king’s son, born of the legitimate queen into the royal family
and endowed with the signs of royalty from birth, surpasses all the many
ministers, but only through the king's power, and not by his own.

Once he grows up and masters all the skills, then by his own power, he
surpasses them all.

The Bodhisattva, Mahasattva is just the same way in that, at the time he
first brings forth the resolve, because of his determination to seek the great
Dharma, he surpasses all Sound Hearers and Solitarily Enlightened Ones.

Now, as he stays on this Ground, it is through by the strength of cultivation of
his own wisdom that he surpasses cultivators of the Two Vehicles.

“Disciples of the Buddha, when the Bodhisattva stays upon this Ground, he
gets karma of body, speech and mind that goes far beyond “constant practice
that seems like no practice at all”

He never abandons his diligent search for the highest Way. Therefore, even
though the Bodhisattva travels to the limits of reality, he still does not realize
that state.

Moon of Liberation Bodhisattva said: “Disciple of the Buddha, from which
ground can the Bodhisattva enter the Samadhi of Cessation?”
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Then he transfers all of his wholesome qualities to anuttara-samyak-sambodhi.
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samadhis and the light of wisdom, and then cultivates according to it.

In the presence of the Buddhas, he guards and upholds the right Dharma.
The Tathagatas always praise him with delight.

No challenges posed by Voice-hearers or Solitary Buddhas can subdue him.
He benefits sentient beings and he masters the Patience with Dharmas.

This is how he passes through limitless hundreds of thousands of kotis of
nayutas of aeons, and all of his good roots become progressively more
sublime.

This is just the way that solid gold, when inlaid and adorned with multitudes
of gems, becomes increasingly fine, doubling in its radiance, so no other
jewelry can compare.

All the good roots of the Bodhisattva on the Seventh Ground are the same:
through his wisdom of expedients they become increasingly bright and pure,
and the Two Vehicles cannot match them.

“Disciples of the Buddha, in the same way the light of the moon and stars
cannot match the light of the sun, which light can completely dry up the
muddy lowlands in Southern Jambudvipa.

The Bodhisattva on the Stage of Distant Travel is like that, too, in that none of
the Two Vehicles are able to match him. He can dry up completely the muddy
lowlands of sentient beings’ delusions.

This Bodhisattva, among the Ten Paramitas, emphasizes the Paramita of
Expedients. It is not that he fails to cultivate the others, but he only does so
according to his strength and his ability.
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“Disciples of the Buddha, this has been a general discussion of the
Bodhisattva, Mahasattva’s Seventh Ground, the Stage of Distant Travel.

When a Bodhisattva stays upon this Ground, he most often becomes a King of
the Heaven of Self-Mastery who is skilled at explaining for sentient beings the
methods for realizing wisdom, so that they can learn and master them.

In terms of generosity, kind speech, service, and collaboration, in all the deeds
he does he never leaves mindfulness of the Buddhas, up to and including
never leaving mindfulness of endowment with the Wisdom of Many Modes of
Omniscience.

Further, he reflects, “l should be a leader among sentient beings. | should be
sublime, up to and including being one with wisdom upon whom others can
rely.

If this Bodhisattva brings forth diligence and vigor, within the space of a
thought he can attain a hundred thousand kotis of nayutas of samadhis, up
to and including being able to show a hundred thousand kotis of nayutas of
kindred Bodhisattvas.

If he employs especially fine power of Bodhisattva vows to display his
effortless self-mastery, he surpasses that number. In that case, the number
could not be counted or known throughout a hundred thousand kotis of
nayutas of aeons.”

At that time, Vajra Treasury Bodhisattva, wishing to restate his meaning, spoke
the following verses.



